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变通与创新
———豆腐文化译介的变译思考

张久全

(淮南师范学院外国语学院ꎬ安徽 淮南 ２３２０３８)

摘　 要:豆腐文化是中国传统文化的宝贵遗产和重要组成部分ꎬ但在中华文化“走

出去”过程中面临着困境与挑战ꎮ 基于变译理论探究豆腐文化的译介传播之道ꎬ提
出了豆腐文化译介要整合多方资源ꎬ开拓译介新思路ꎬ以变通为策、创新为进ꎬ同

时ꎬ认为豆腐文化应分类、分层译介ꎬ以满足不同译语读者的需求和期望ꎮ 最后ꎬ通
过具体的译介例证ꎬ重申了豆腐的正式英译名称问题ꎬ并对如何运用变译的 ８ 种变

通手段开展豆腐文化的译介活动进行了探讨ꎬ以期为豆腐文化的跨文化传播提供

新的视角与实践参考ꎮ
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　 　 豆腐ꎬ源于中国ꎬ风靡世界ꎮ «本草纲

目»记载:豆腐之法ꎬ始于汉淮南王刘安ꎮ 自

此ꎬ两千多年的历史积淀赋予豆腐深厚的文

化内涵ꎬ形成了独特的豆腐文化ꎬ即“以豆腐

为载体ꎬ以豆腐的独特品味、丰富营养、风格

品质、蕴含哲理、历史渊源等为基础ꎬ由饮食

渗透到人类精神领域的一种文化” [１]ꎮ 古往

今来ꎬ数不尽的诗词、散文、小说、民俗、俚语、
俗语、谚语、歇后语等无不在说豆腐、写豆腐、
颂豆腐ꎬ彰显着豆腐文化的深厚底蕴与独特

魅力ꎮ
美国文化语言学奠基人爱德华􀅰萨皮尔

认为ꎬ文化是人类生活中任何通过社会遗传

下来的物质和精神产品[２]ꎮ 也就是说ꎬ文化

是历史的传承ꎬ是经过历史检验后传承下来

的物质和精神财富ꎮ 作为中华传统文化的一

颗璀璨明珠ꎬ豆腐文化的价值不仅体现在其

物质层面的营养和美味ꎬ更蕴含在其精神层

面的哲理和智慧ꎮ 然而ꎬ由于语言、文化和认

知等方面的差异ꎬ豆腐文化“走出去”长期以

来面临着诸多挑战ꎬ亟需一种兼具灵活性、适
应性和解释性的翻译理论来指导相关译介工

作ꎮ 变译理论正是这样一种适宜的理论框

架ꎬ它强调翻译的实用性和灵活性以及读者

中心原则ꎬ旨在使译文更加贴合目标读者的

语言习惯和文化背景ꎬ提高异质文化的理解

和接受度ꎮ 因此ꎬ在变译理论的视角下ꎬ豆腐

文化的译介过程更像是一种文化的变通与创

新ꎬ有待进行深入挖掘与探讨ꎮ
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一、豆腐文化译介中的变通与创新

１.以变通为策

变译理论的创立者黄忠廉[３] 教授指出ꎬ
变译是“变通加翻译ꎬ或变后翻译ꎬ或译后再

变ꎬ或变译交融”ꎮ 这里的“变”就是变通ꎬ即
打破传统全译的常规ꎬ有所变ꎬ有所不变ꎬ守
正固本ꎬ融通共赢ꎬ寻求译介双方都能接受的

办法和方案ꎮ 就豆腐文化的译介而言ꎬ变通

主要体现在宏观和微观两个层面ꎮ
在宏观层面上ꎬ豆腐文化译介的变通主

要涉及文化的选择和传播ꎮ 豆腐文化的选择

是以文化交流和融合为目的对相关译介对

象、话语和文本等的选择ꎮ 译介豆腐文化ꎬ不
只是向外传播其中的饮食文化要素ꎬ更要关

照译语文化的需要ꎬ有选择地传播其中的精

神文化产品ꎬ做到译有所为、译有所指ꎮ 美国

文化学家爱德华􀅰霍尔认为ꎬ文化和传播的形

式几乎相同ꎬ文化即传播ꎬ传播即文化[４]ꎮ 成

功的文化译介必须是一次有效的跨文化交流

和文化传播ꎬ也就是说ꎬ译介就一定意味着变

通ꎮ 豆腐文化作为弱势文化ꎬ要进入强势译语

文化ꎬ如何择其善者而从之ꎬ择其优者而译之ꎬ
择其同者而通之ꎬ择其异者而变之ꎬ都需要做

好宏观层面的设计与思考ꎮ 因此ꎬ豆腐文化的

传播不能自说自话、一厢情愿ꎬ要充分考虑译

语文化的需求去选择、去变通ꎬ以异质文化的

活水去弥补译语文化的空缺ꎬ丰富和发展译语

文化ꎬ促进译语文化的更新和进步ꎮ
在微观层面上ꎬ豆腐文化译介的变通主

要指豆腐文化的变译策略和方法ꎬ即在豆腐

文化选择和传播的总目标下对豆腐文化产品

进行符合译语文化需求的变通式翻译ꎮ 黄忠

廉等[５]强调ꎬ变译的精髓是求变ꎬ“求变的变

通手段有八种:增、减、编、述、缩、并、改、
仿”ꎮ 就豆腐文化译介实践而言ꎬ在语言上ꎬ
译者需要根据译语的语法、词汇和表达习惯

对豆腐文化的原文进行适当地调整ꎬ以使译

文更加自然、流畅ꎮ 这种变通可以包括词汇

的选择、语序的调整、句式的转换等ꎮ 在文化

上ꎬ译者需要在译介过程中对豆腐文化中的

文化元素进行适当的解释、评述和整合ꎬ以使

译文更加符合译语文化的认知和价值观ꎮ 这

种变通可以包括对文化概念的阐释、文化意

象的仿拟和转换等ꎮ 在跨文化交际上ꎬ译者

需要在豆腐文化译介过程中充分考虑译语读

者的阅读习惯和接受度ꎬ对原文进行适当的

摘编、仿拟和移植ꎬ以使译文更加符合译语读

者的阅读期望和需求ꎮ 这种变通可以包括对

信息的增减、转换、补充和重组等ꎮ
２.以创新为进

创新是变通的升华ꎬ为豆腐文化译介提

供了新的方向和动力ꎮ 习近平总书记强调ꎬ
要“推动中华优秀传统文化创造性转化、创
新性发展ꎬ让中华文明的影响力、凝聚力、感
召力更加充分地展示出来” [６]ꎮ 推动求新、
求进ꎬ做到译有所为、译有所新ꎬ是为“变”ꎮ
只有在创新中变通ꎬ才能与时俱进、推陈出

新ꎬ做好做实豆腐文化的译介工作ꎮ 具体来

说ꎬ就是在译介豆腐文化时ꎬ要统筹兼顾译介

主体、译介内容、译介渠道和译介目标ꎬ确保

创新思维和方法的全方位运用ꎮ 首先ꎬ译介

主体是创新的关键ꎮ “秉持政府主导、社会

参与的理念” [７]ꎬ齐创共建良好的译介环境ꎬ
推动译介主体的多元化ꎬ增进政府、民众、学
术界和文化传媒间的正向交流ꎬ凝心聚力ꎬ团
结协作ꎬ主动作为ꎬ把豆腐文化译介工作不断

推向深入ꎮ 其次ꎬ译介内容是创新的基础ꎮ
在选择译介内容时ꎬ要注重豆腐文化的核心

和深层含义ꎬ同时也要考虑目标读者的认知

背景和文化环境ꎮ 对于豆腐文化的历史渊

源、制作技艺、饮食产品、文化作品、精神寓意

等方面要进行持续深入的阐释和译介ꎬ以便

更好地为不同层次的译语读者服务ꎮ 再次ꎬ
译介渠道是创新的平台ꎮ 数字化时代ꎬ译介

渠道已经不再局限于传统的出版物和媒体ꎮ
因此ꎬ要积极探索新的传播方式和渠道ꎬ例
如:定期举办豆腐文化节、旅游节或展销会ꎬ
同步举办豆腐文化译介大赛ꎬ采用 “互联

网 ＋ ”模式ꎬ借助 ＴｉｋＴｏｋꎬＦａｃｅｂｏｏｋꎬＹｏｕＴｕｂｅꎬ
ＴｗｉｔｔｅｒꎬＬｉｎｅꎬ ＩｎｓｔａｇｒａｍꎬＰｉｎｔｅｒｅｓｔ 等网络、社
交短视频、直播媒介ꎬ邀请国内外豆腐文化知
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名学者、专家和译者ꎬ如郭伟诺、曾学英等ꎬ以
及互联网顶流主播ꎬ如董宇辉、罗永浩等ꎬ以各

自不同的视角参与豆腐文化的“平民表述”ꎬ
以译破圈ꎬ以译促文ꎬ以文促商ꎬ线上线下内外

联动ꎬ多渠道、多层次、多形式、多维度地将豆

腐文化和豆腐文化产品以更加生动形象的方

式呈现给译语读者ꎮ 最后ꎬ译介目标是创新的

动力ꎮ 译介工作的最终目标是促进豆腐文化

“走出去”ꎬ推动文商旅融合发展ꎬ提升地方和

国家文化软实力ꎬ实现中外文化的交流与融

合ꎬ增进不同文化之间的相互理解和尊重ꎮ 因

此ꎬ要与时俱进ꎬ开拓创新ꎬ不断探索豆腐文化

译介的新思路、新途径和新举措ꎬ实现变译的

变有所新、译有所得、美美与共ꎮ
总之ꎬ豆腐文化译介的变通与创新是辩

证统一、相辅相成的ꎬ其实质上是传统与现代

的深度对话ꎬ是本土与全球的和谐共融ꎬ二者

共同构成了豆腐文化译介的核心动力ꎮ 正所

谓非变通无以为策ꎬ非创新无以为进ꎬ要力求

译中寻变、变中觅创ꎬ有度而变ꎬ有度而创ꎬ最
终实现融会贯通ꎬ这也是豆腐文化“走出去”
的必由之路和明智之选ꎮ

二、豆腐文化的分类与变译

１.豆腐文化的类别

目前ꎬ国内外研究豆腐文化的书籍为数

很多ꎬ其中的代表性作品有美国学者威廉􀅰
夏利夫(郭伟诺)夫妇的«豆腐之书»ꎬ日本

学者筱田统的«豆腐考»、阿部孤柳与辻重

光的«豆腐之本»ꎬ中国作家林海音的«中国

豆腐»、金实秋的«文人品豆腐»、曾学英的

«豆腐»ꎬ以及淮南本地豆腐文化研究专家

应克荣、方川的«淮南豆腐文化»等ꎮ 综合

各家之言ꎬ豆腐文化大致可以分为 ３ 类:一
是以豆腐菜肴制作工艺、烹调、营养、名称

为主的豆腐饮食文化ꎻ二是由民间故事、历
史传说、节庆活动传承下来的豆腐民俗文

化ꎻ三是与豆腐相关的文学艺术文化ꎬ包括

诗歌、散文、戏曲、小说、熟语等ꎮ 从影响力

上看ꎬ豆腐文化是超越时空和地域的ꎬ可以

说ꎬ自豆腐问世以来ꎬ有中国人的地方就有

豆腐ꎬ有豆腐的地方就有豆腐文化ꎮ 从文学

价值上看ꎬ与豆腐文化相关的许多诗歌、熟
语广为流传ꎬ影响深远ꎬ表达了文人雅士与

平民百姓对豆腐的喜爱和赞美ꎬ丰富和充盈

了豆腐文化的精神内涵ꎬ赋予其更加深厚的

文化底蕴ꎮ
有鉴于此ꎬ译介豆腐文化ꎬ作分层分类处

理十分必要ꎮ 根据豆腐文化的分类和译语读

者的接受难易度ꎬ将豆腐文化的译介分为 ３
个层次:基础层次、提高层次和拓展层次(见
表 １)ꎮ

表 １　 豆腐文化的类别与译介层次

类别 举例 层次 译介对象

豆腐饮食文化 豆腐菜肴、命名 基础层次 普通读者和豆腐爱好者

豆腐民俗文化 豆腐典故、文化节 提高层次 豆腐文化读者和研究人员

豆腐文学艺术文化 豆腐诗歌、熟语 拓展层次 豆腐文化作者和学者

　 　 总之ꎬ豆腐文化译介工作需要整体把握、
统筹规划ꎬ在文化自觉和文化自信的基础上

突出重点、变通译介ꎬ多角度、多层面地挖掘

和呈现ꎬ以便更好地满足不同层次译语读者

的需求和期望ꎬ进一步推动中外文化的交流

与融合ꎮ
２.豆腐文化的变译手法举隅

(１)增
变译中的“增”ꎬ是在原作的基础上增添

新的信息ꎮ 在译介豆腐饮食文化ꎬ尤其是豆

腐的名称和菜肴时ꎬ不应以“Ｔｏｆｕ”一词简单

代之ꎬ而要适当地“增”ꎬ因为这涉及保护中

国文化软实力和遵守国家标准与规范的问

题ꎮ 由于 ２０ 世纪 ８０ 年代日本经济蓬勃发

展ꎬ文化影响力也随之扩大ꎬ根据日语发音

“Ｔōｆｕ”而形成的美食词汇“Ｔｏｆｕ”为欧美所

接受ꎬ并被收入牛津、柯林斯、韦氏等主流的

英文大词典中ꎬ造成的结果是国际社会误以

为豆腐的源头在日本ꎮ 直到 ２０１３ 年中华人

民共和国国家质量监督检验检疫总局发布了
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«公共服务领域英文译写规范»ꎬ明确规定了

豆腐的正式英译名称为 “ Ｄｏｕｆｕ 或 Ｂｅａｎ
ｃｕｒｄ”ꎬ才实现了“正本清源ꎬ名从主人”ꎮ 这

里的“增”需要在译文中对豆腐的名称进行

阐释ꎬ以解除疑惑ꎬ并在译作中添写与豆腐文

化相关的原料工艺、发明源头和人物介绍等ꎬ
例如可将其译为: Ｄｏｕｆｕꎬ ａｌｓｏ ｃａｌｌｅｄ Ｂｅａｎ
ｃｕｒｄꎬ ａ ｓｏｆｔ ｗｈｉｔｅ ｆｏｏｄ ｍａｄｅ ｆｒｏｍ ｓｏｙｂｅａｎｓ
ａｎｄ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ ｉｎ ｖｅｇｅｔａｒｉａｎ ｃｏｏｋｉｎｇ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ
ｍｅａｔ. Ｉｔ ｉｓ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｉｎｖｅｎｔｅｄ ｂｙ
Ｌｉｕ Ａｎ ( １７９—１２２ ＢＣ)ꎬ Ｋｉｎｇ ｏｆ Ｈｕａｉｎａｎ
ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈａｎ Ｄｙｎａｓｔｙ (２０２ ＢＣ—
２２０ ＡＤ) . 可以预见的是ꎬ随着中国文化软实

力的持续提升和国际影响力的不断增强ꎬ
“Ｄｏｕｆｕ”一词终将取代“Ｔｏｆｕ”成为豆腐的国

际通用译名ꎮ
(２)减
变译中的“减”ꎬ是在总体上对原作进行

精简ꎬ去除那些译者认为读者不需要、不理解

或不感兴趣的信息内容ꎬ以突出重点ꎬ使译文

更加精练而易于理解ꎮ 例如ꎬ典故“豆腐西

施”原是从事豆腐生产经营女子的雅号ꎬ后
指家贫貌美之妇人ꎮ 无论是丁柔克«柳弧»
中的县官夫人ꎬ还是鲁迅«故乡»中的杨二

嫂ꎬ都具有相通的文化内涵:有点漂亮但不是

美丽绝伦ꎬ有点地位但不富贵ꎬ然而却自视甚

高ꎬ本身是一个矛盾体ꎮ 可见ꎬ豆腐本身具有

的文化寓意就是“清寒”或“不富贵”ꎮ 译介

这样 的 成 语ꎬ 如 果 不 加 以 变 通ꎬ 直 译 为

“Ｄｏｕｆｕ Ｘｉｓｈｉ”ꎬ将会使译语读者不知所云ꎬ
无法理解其中含义ꎬ不利于豆腐文化的有效

传播ꎮ 因此ꎬ此处宜“减”ꎬ对成语中的文化

信息有所取舍ꎬ删去“西施”这一译语读者较

难理解的意象ꎬ 译为 “ Ｆａｉｒ Ｄｏｕｆｕ Ｌａｄｙ”ꎮ
“Ｆａｉｒ Ｌａｄｙ”这个词组源自爱尔兰剧作家萧

伯纳 的 戏 剧 作 品 « 窈 窕 淑 女 » (Ｍｙ Ｆａｉｒ
Ｌａｄｙ)ꎬ在英语中常被用来形容优雅的女士ꎬ
它所传达的是一种美丽而富有魅力的形象ꎮ
这个词组所具有的含义可能因不同的文化和

语境而有所不同ꎬ但与中国的“Ｄｏｕｆｕ”相遇

后ꎬ产生了神奇的文化耦合现象ꎬ不禁让译语

读者遐想“豆腐西施”的故事和芳颜ꎮ
(３)编
变译中的“编”ꎬ是对原作内容进行系统

化和有序化的整理ꎬ优化结构和组织使之更

加完美和精致的过程ꎮ 当代著名作家梁容若

先生在«说豆腐»中这样评价道:“豆腐是平

民的恩物ꎬ也是贵人餐厅的清品ꎬ可以说雅俗

共赏ꎬ左右得道ꎬ男女老少咸宜ꎮ” [８] 全译的译

文如求忠实通顺ꎬ定不够精致有序ꎬ可将原文

所提供的材料加以整理和编辑ꎬ使主旨更加鲜

明ꎬ内容更加明确集中ꎬ例如可将其编译为:
Ｄｏｕｆｕ ｉｓ ａ ｖｅｒｓａｔｉｌｅ ｄｅｌｉｇｈｔ ｅｎｊｏｙｅｄ ｂｙ ｂｏｔｈ ｔｈｅ
ｃｏｍｍｏｎ ｆｏｌｋｓ ａｎｄ ｕｐｓｃａｌｅ ｄｉｎｅｒｓꎬ ｓｕｉｔａｂｌｅ ｆｏｒ
ａｌｌ ａｇｅｓ ａｎｄ ｐａｌａｔｅｓ. 这样处理既易于译语读者

理解豆腐文化ꎬ还能让豆腐包容、随遇、百搭的

形象跃然纸上ꎬ令人回味无穷ꎮ
(４)述
变译中的“述”ꎬ包括转述和复述两种方

式ꎬ其特点是不拘泥于原文的字句对应ꎬ而注

重传达意义的本质ꎬ体现了“舍形取意”的原

则ꎮ 例如ꎬ宋代大儒朱熹在«次刘秀野蔬食

十三诗韵􀅰豆腐»中写道:“种豆豆苗稀ꎬ力
竭心已腐ꎮ 早知淮王术ꎬ安坐获泉布ꎮ” [９] 译

介这首素食诗ꎬ译者可以统摄原作内容ꎬ撇开

原作形式ꎬ舍形取意ꎬ提炼转述ꎬ将其译为:
Ｄｏｕｆｕ / / Ｂｅａｎｓ ｓｏｗｎꎬ ｙｅｔ ｓｐｒｏｕｔｓ ｓｏ ｆｅｗꎬ /
Ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｗａｎｅｓꎬ ｈｅａｒｔｓ ｓｉｎｋ ｔｏｏ. / Ｄｏｕｆｕ′ ｓ
ｓｅｃｒｅｔｓꎬｈａｄ ｔｈｅｙ ｋｎｏｗｎꎬ / Ｓｅｒｅｎｅｌｙ ｔｈｅｙ′ｄ ｓｉｔꎬ
ｆｏｒｔｕｎｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ. 可以说ꎬ经过“述”的译文

整体上坚持了弘扬豆腐文化的基本立场ꎬ对
原文进行了解构和重组ꎬ将“淮王术”转述为

“豆腐的制作技巧”ꎬ“译介结合ꎬ突出文化对

话与协商ꎬ主动把‘豆腐’引入到英语话语系

统之中” [１０]ꎮ
(５)缩
变译中的“缩”ꎬ是指对原作内容的精简

和提炼ꎬ采用高度凝练的译语将原作进行压

缩ꎬ使信息量由大变小ꎬ篇幅由长变短ꎬ从而

呈现出更为浓缩和简洁的译文ꎮ 例如ꎬ台湾

女作家林海音[８] 在«豆腐颂»中写道:“有中

国人的地方就有豆腐ꎮ 做汤做菜ꎬ配荤配素ꎬ
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无不适宜ꎮ”若不缩译ꎬ全译的译文在篇幅上

较长ꎬ不够精练ꎬ可以缩译为:Ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅꎬ ｔｈｅｒｅ′ｓ Ｄｏｕｆｕ. Ｉｄｅａｌ ｆｏｒ ｂｏｔｈ
ｓｏｕｐｓ ａｎｄ ｄｉｓｈｅｓꎬｉｔ ｅｆｆｏｒｔｌｅｓｓｌｙ ｐａｉｒｓ ｗｉｔｈ ｍｅａｔ
ｏｒ ｖｅｇｇｉｅｓ. 就豆腐文化译介而言ꎬ缩译需要

在内容和形式上力求保证原作中豆腐文化信

息的完整性和准确性ꎬ同时还要充分考虑译

语读者的文化背景和阅读习惯ꎬ以便更好地

帮助译语读者理解和欣赏豆腐文化ꎮ
(６)并
变译中的“并”ꎬ是根据实际需求ꎬ将原作

中具有相似性质或存在逻辑先后关系的两个

或多个部分进行合并处理ꎮ 以“鱼生火ꎬ肉生

痰ꎬ青菜豆腐保平安”这样广为流传的民间养

生谚语为例ꎬ其大意是说ꎬ鱼和肉虽然美味ꎬ但
吃多了容易导致上火和生痰ꎬ不利于健康ꎻ青
菜和豆腐则能够清热解毒ꎬ保持身体健康平

安ꎮ 如果按照字面进行全译ꎬ译文在语言的逻

辑关系上就有所欠缺ꎬ理应在译介时进行合并

处理ꎬ可以译为:Ｅａｔｉｎｇ ｔｏｏ ｍｕｃｈ ｆｉｓｈ ａｎｄ ｍｅａｔ
ｍａｙ ｃａｕｓｅ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｈｅａｔ ａｎｄ ｐｈｌｅｇｍꎬ ｗｈｉｌｅ
ｇｒｅｅｎｓ ａｎｄ Ｄｏｕｆｕ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｏｖｅｒａｌｌ ｗｅｌｌ －
ｂｅｉｎｇ. 类似的谚语还有“要想人长寿ꎬ多吃豆

腐少吃肉”等ꎬ在译介这类谚语时ꎬ要向译语读

者介绍豆腐在中国文化中象征着素食和养生ꎬ
是许多人追求健康生活的首选食品ꎬ从而传递

中国传统文化中平衡、和谐的理念ꎮ
(７)改
变译中的“改”ꎬ涉及内容或形式的改

变ꎮ 例如“小葱拌豆腐———一清(青)二白”
这类谐音双关的歇后语ꎬ可以在词韵上进行

改造 补 偿ꎬ 将 其 译 为: Ｄｏｕｆｕ ｍｉｘｅｄ ｗｉｔｈ
ｓｃａｌｌｉｏｎｓ———ｃｌｅａｎ ａｎｄ ｃｌｅａｒꎬ否则就会失去原

文的双关之妙:小葱是上青下白ꎬ而豆腐是白

色ꎬ放在一起就是“一青二白”ꎬ“青”和“清”
谐音ꎬ就变成了“一清二白”ꎬ比喻十分清白

或非常清楚ꎮ 再如“狗吃豆腐脑———闲(衔)
不住”ꎬ可译为: Ｔｈｅ ｄｏｇ ｎｉｂｂｌｅｓ ｏｎ ｊｅｌｌｉｅｄ
Ｄｏｕｆｕ———ｃａｎ′ｔ ｈｏｌｄ / ｓｉｔ ｔｉｇｈｔꎬ“读过汉译和

英译版本之后ꎬ读者都一头雾水ꎬ但是当读者

看到原文的时候ꎬ又有恍然大悟之感” [１１]ꎬ个

中缘由和趣味ꎬ有待译语读者细细品味ꎮ 诚

如英国著名作家福斯特所言:“翻译出来的

双关语ꎬ尽管译笔巧妙ꎬ但并不是原来的那个

双关语ꎬ而只是反映原作使用了双关语这一

事实ꎮ” [１２]因此ꎬ在译介豆腐文化中的歇后语

时ꎬ要巧妙变通和创新ꎬ尽可能地再现歇后语

中所蕴含的语言幽默和民间文化特色ꎮ
(８)仿
变译中的“仿”ꎬ是参照原作或译语作品

的内容或形式ꎬ进行译语创作的行为ꎮ 以民

间故事“豆腐架箸”的译介为例ꎬ四川茂州有

位张姓富翁ꎬ老年得子ꎬ非常宠爱ꎮ 每次出

游ꎬ一定要把孩子盛装打扮一番ꎮ 孩子 ８ 岁

的时候ꎬ出去逛赛会ꎬ竟一去不归ꎮ 家人四处

搜寻ꎬ最后在一条小溪中发现孩子卧在水中ꎬ
已被杀害ꎬ衣饰都被人剥光ꎮ 张家人向官府

报案ꎬ却找不到凶手ꎮ 一天ꎬ负责此案的叶刺

史在城隍庙做了一个梦ꎬ梦见城隍神开门迎

接他ꎬ还置酒设宴ꎬ但桌子上只有一碗豆腐ꎬ
还有一双竹筷子架在上面ꎬ旁边没有别的东

西ꎬ城隍神也始终没有说话ꎮ 叶刺史梦醒后

思来想去ꎬ不得其意ꎮ 后来捕快看到有个人

拿着金锁去当铺典当ꎬ觉得这人可疑便抓回

去一番审讯后ꎬ人赃俱获ꎬ这个人姓符ꎬ方知

竹筷子架在豆腐上ꎬ原来是个“符”字ꎮ 需要

指出的是ꎬ古时商贩识字不多ꎬ常把豆腐简写

为“豆付”ꎬ而此例的重点在于豆腐揭露了真

相ꎬ故可仿照英语“Ｗｉｎｅ ｔｅｌｌｓ ｔｈｅ ｔｒｕｔｈ”的文

法结构ꎬ将其译为:Ｄｏｕｆｕ ｔｅｌｌｓ ｔｈｅ ｔｒｕｔｈ. 这样

处理虽然缺失了原文中“箸”的意象ꎬ但“付”
与“符”同音ꎬ并不妨碍典故中拆字格所传达

的关键信息和深层含义ꎬ并能激发译语读者

深入探究此类豆腐文化典故的兴趣ꎮ
综上所述ꎬ变译的特质在变通、在创新ꎬ

也就是在保留原文意义的基础上不拘泥于原

文的内容、形式和风格ꎬ实现变与译的和谐统

一、融合映衬ꎬ以求达到豆腐文化译介传播的

最优效果ꎮ 但是ꎬ变通是有底线的ꎬ即豆腐文

化的核心和精髓是不能改变的ꎬ唯有固本才

能创新ꎬ唯有创新才能行稳致远ꎬ针对不同层

次的译语读者做好豆腐文化的译介工作ꎮ
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三、结　 语

中国豆腐文化源远流长ꎬ是流动的文化、
历久弥新的文化ꎬ始终保持着旺盛的生命力ꎬ
承载着中华民族的智慧和价值观ꎬ如勤劳、朴
素、诚信、包容、创新、清白、修身、执中、随遇

等ꎮ 因此ꎬ豆腐文化译介既是传承的需要ꎬ也
是时代的需要ꎬ是建设文化强国、推动中华文

化“走出去”、增强国家文化软实力的必经之

路ꎮ 变通是手段ꎬ是为了推动豆腐文化的传

播ꎻ创新是动力ꎬ是为了促进豆腐文化的发

展ꎮ 豆腐文化对外译介ꎬ不管是译还是介ꎬ都
要立足时代ꎬ勇立潮头ꎬ变创结合ꎬ大力宣传

和推广豆腐文化ꎬ进而不断提升中华优秀传

统文化的传播力、凝聚力和国际影响力ꎮ
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ｖａｒｉｏｕｓ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓꎬ ｅｘｐｌｏｒｅ ｉｎｎｏｖａｔｉｖｅ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓꎬ ａｎｄ ａｄｏｐｔ " ａｄａｐｔａｔｉｏｎ " ａｓ ａ ｓｔｒａｔｅｇｙ ａｎｄ
" ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ" ａｓ ｉｍｐｅｔｕｓ. Ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｌｙꎬｉｔ ｓｕｇｇｅｓｔｓ ｔｈａｔ Ｄｏｕｆｕ ｃｕｌｔｕｒｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎ ａ
ｃａｔｅｇｏｒｉｚｅｄ ａｎｄ ｌａｙｅｒｅｄ ｍａｎｎｅｒ ｔｏ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｄｉｖｅｒｓｅ ｎｅｅｄｓ ａｎｄ ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｒｅａｄｅｒｓ. Ｆｉｎａｌｌｙꎬｔｈｒｏｕｇｈ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｘａｍｐｌｅｓꎬｉｔ ｒｅａｆｆｉｒｍｓ ｔｈｅ ｉｓｓｕｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｎａｍｅ ｆｏｒ Ｄｏｕｆｕ ａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｈｏｗ ｔｏ ｕｔｉｌｉｚｅ ｔｈｅ ｅｉｇｈｔ ａｄａｐｔａｔｉｏｎａｌ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ ｔｏ
ｃｏｎｄｕｃｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ Ｄｏｕｆｕ ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｔｈｅ ｇｏａｌ ｉｓ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ａ ｎｅｗ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ａｎｄ
ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｒｏｓｓ￣ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｄｏｕｆｕ ｃｕｌｔｕｒｅ.
Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ:Ｄｏｕｆｕ ｃｕｌｔｕｒｅꎻｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎꎻｖａｒｉａｔｉｏｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎꎻａｄａｐｔａｔｉｏｎꎻｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ

(责任编辑:高　 旭　 英文审校:林　 昊)


